
 Beste Performance 
 Dank des optimalen Hinterschliffs 

 Best performance 
 Due to the optimal relief 

 El mejor rendimiento 
 Gracias al talón óptimo 

 Herausragende Ergebnisse 
 Präzise Bohrleistungen sorgen für ein 
perfektes Senkbild 

 Outstanding results 
 Precise drilling performance ensures a 
perfect surface 

 Resultados excelentes 
 Las potencias de perforación precisas 
crean una imagen perforada perfecta 

 Ruhiger Lauf 
 Rattermarken werden vermieden 

 Smooth running 
 Avoiding chatter marks 

 Funcionamiento tranquilo 
 prevención de marcas por vibraciones

�•�•�•�•
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HSS Kegelsenker,
ungleiche Teilung,
DIN 335 C, 90° 

D

 Einsatzbereich:
 Für alle E- und NE-Metalle, Kunststo° e hart und weich. 
Universell einsetzbares Entgrat- und Senkwerkzeug für 
Bohrungen aller Art. Sehr gute Schneideigenschaften 
durch ungleichgeteilte Schneiden. Verringerung der 
Vorschubkraft und Ratterbildung an der Senkoberfl ä-
che durch reduzierte Axial- und Radialkraft. 

HSS countersinks,
different partition,
DIN 335 C, 90° 

 Range of application:
 For ferrous and non-ferrous metals, synthetic materials 
soft and hard. Universal deburring and sink tool for all 
kind of borings. Excellent cutting features guarantee 
a smooth surface by unequally divided cutting edges. 
Reduction of feed force and chatter marks on the coun-
tersinking surface due to reduced axial and radial force. 

 Avellanador cónico HSS,
división irregular,
DIN 335 C, 90° 

 Ámbito de aplicación:
 Para todos los metales E y NE y plásticos duros y 
blandos. Herramienta para desbarbar y avellanar de 
aplicación universal para agujeros de todo tipo. Ex-
celentes características de corte, por corte desigual 
dividida. Reducción del avance y de vibración en la 
superfi cie avellanada gracias a las fuerzas axiales y 
radiales reducidas. 

E ES

Hitzebeständig 
 Heat resistant 
 Termoestable 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

Industriequalität 
 Industrial quality 
 Calidad industrial 

  

Einzelverpackung   mit Aufhänger 
Single pack  with tag 
 Embalaje individual    con gancho para autoservicio 

  d1
mm

d4
mm

  d2h9

mm 
  l1

mm
 Z Code  2320 

Art.-Nr.
 Inh.

Cont.

  6,30   1,50   M   3   5,00   45   0 0232000630100   1 

  8,30   2,00   M   4   6,00   50   0 0232000830100   1 

  10,40   2,50   M   5   6,00   50   0 0232001040100   1 

  12,40   2,80   M   6   8,00   56   0 0232001240100   1 

  16,50   3,20   M   8   10,00   60   0 0232001650100   1 

  20,50   3,50   M   10   10,00   63   0 0232002050100   1 

  25,00   3,80   M   12   10,00   67   0 0232002500100   1 

  31,00   4,20   12,00   71   0 0232003100100   1 

Standard 
Kegelsenker
Standard 
countersink
Avellanador 
cónico estándar

mit ungleicher 
Teilung
with di� erent 
partition
con división 
irregular

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Sink Hero   /  Kegelsenker 
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Kassetten, SetsD Cassettes, sets Cajas, juegosE ES

HSS Kegelsenker-Satz KP 3     

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Kunststoffbox   / Plastic box   / Caja de plástico  
Art.-Nr.  0  2320000031 00 

Ø
mm

 Stk. (1)

pc. (1)

Sink Hero 

Ø  12,40 / 16,50 / 20,50   1 

 HSS Kegelsenker-Satz KM 6     

6 -tlg. /  6 -pcs. /  6 -unid.
Metallkassette   / Metal cassette   / Caja de metal 
Art.-Nr.  0  2320000061 00 

Ø
mm

 Stk. (1)

pc. (1)

Sink Hero 

Ø  6,30 / 8,30 / 10,40 / 12,40 / 16,50 / 
20,50 

  1 

(1) Stück je Abmessung / Pieces each dimension / Piezas par diámetro

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Sink Hero 
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HSS Kegelsenker,
DIN 335 C, 90° 

D

 Einsatzbereich:
 Für alle E- und NE-Metalle, Kunststo° e hart 
und weich. Universell einsetzbares Entgrat-
und Senkwerkzeug für Bohrungen aller Art. 
Sehr gute Schneideigenschaften ohne "Rat-
termarken", durch radialen Hinterschli°  leicht 
nachschärfbar an der Spanfl äche. 

HSS countersinks,
DIN 335 C, 90° 

 Range of application:
 For ferrous and non-ferrous metals, synthetic 
materials soft and hard. Universal deburring 
and sink tool for all kind of borings. Excellent 
cutting features guarantee a smooth surface 
without burrs; profi le relief facilitates an easy 
regrind. 

 Avellanador cónico HSS,
DIN 335 C, 90° 

 Ámbito de aplicación:
 Para todos los metales E y NE y plásticos 
duros y blandos. Herramienta para desbarbar y 
avellanar de aplicación universal para agujeros 
de todo tipo. Excelentes características de corte 
sin "rayado transversal", fácil reafi lado de la su-
perfi cie de deslizamiento gracias al talón radial. 

E ES

Hitzebeständig 
 Heat resistant 
 Termoestable 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

Industriequalität 
 Industrial quality 
 Calidad industrial 

  

Einzelverpackung   mit Aufhänger 
Single pack  with tag 
 Embalaje individual    con gancho para autoservicio 

  d1
mm

d4
mm

  d2h9

mm 
  l1

mm
 Z Code  2292 

Art.-Nr.
 Inh.

Cont.

  6,30   1,50   M   3   5,00   45   3 0229200630100   1 

  8,30   2,00   M   4   6,00   50   3 0229200830100   1 

  10,40   2,50   M   5   6,00   50   3 0229201040100   1 

  12,40   2,80   M   6   8,00   56   3 0229201240100   1 

  16,50   3,20   M   8   10,00   60   3 0229201650100   1 

  20,50   3,50   M   10   10,00   63   3 0229202050100   1 

  25,00   3,80   M   12   10,00   67   3 0229202500100   1 

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  HSS Kegelsenker   /  Kegelsenker 
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Kassetten, SetsD Cassettes, sets Cajas, juegosE ES

HSS Kegelsenker-Satz KM 3     

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Kunststoffbox   / Plastic box   / Caja de plástico 
Art.-Nr.  0  2292000031 00 

Ø
mm

 Stk. (1)

pc. (1)

HSS Kegelsenker 

Ø  12,40 / 16,50 / 20,50   1 

 HSS Kegelsenker-Satz KM 6     

6 -tlg. /  6 -pcs. /  6 -unid.
Metallkassette   / Metal cassette   / Caja de metal 
Art.-Nr.  0  2292000961 00 

Ø
mm

 Stk. (1)

pc. (1)

HSS Kegelsenker 

Ø  6,30 / 8,30 / 10,40 / 12,40 / 16,50 / 
20,50 

  1 

(1) Stück je Abmessung / Pieces each dimension / Piezas par diámetro

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  HSS Kegelsenker 
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 HSS Cobalt Entgratsenker mit 
Querlochbohrung 

D

 Einsatzbereich:
 Die günstige Schneidengeometrie ergibt einen 
leichten schälenden Schnitt. Die Späne werden 
in Schaftrichtung abgeführt und können die Sen-
kung nicht beschädigen. Zum leichten und rat-
terfreien Entgraten von Bohrungen. Besonders 
geeignet für weiche langspanende Werksto° e. 

 HSS Cobalt slotted countersink 
hole type 

 Range of application:
 Countersink and deburring tool with through 
hole which is ideal for long chip materials, 
such as aluminium and very e£ ective on both 
hard and softwoods. Spoil is removed through 
centre of cutter to prevent damage to tool. 

 Broca avellanadora para des-
barbar HSS Cobalt con taladro 
para agujeros transversales 

 Ámbito de aplicación:
 La geometría de corte idónea facilita un 
corte escarpado. Las virutas se eliminan en la 
dirección del eje y no pueden causar daños en 
el avellanado. Para el desbarbado de agujeros 
fácil y sin vibraciones. Especialmente adecua-
da para materiales blandos de virutas largas. 

E ES

Verschleissfest 
 Wear-resistant 
 Resistente al desgaste 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

90°

  

Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho para autoservicio 

 Größe 
Size / Tamaño

 d1
mm

 d2
mm

  Bereich / Range
Intervalo Ø mm

Code  2291 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

  1  10,00    6   2-5 0229101000100   1 

  2  14,00    8  5-10 0229101400100   1 

  3  21,00    10 10-15 0229102100100   1 

  4  28,00    12 15-20 0229102800100   1 

  5  35,00    15 20-25 0229103500100   1 

 HSS Cobalt Querlochsenkersatz BOX 3     

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Kunststoffbox   / Plastic box   / Caja de plástico 
Art.-Nr.  0  2291000031 00 

Ø
mm

 Stk. (1)

pc. (1)

HSS Cobalt 

Ø  10,00 / 14,00 / 21,00   1 

(1) Stück je Abmessung / Pieces each dimension / Piezas par diámetro

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  HSS Cobalt   /  Entgradsenker 
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 HSS Kegelsenker 90° mit 
1/4"-Sechskantschaft 

D

 Einsatzbereich:
 Zum Senken, Anfasen und Entgraten, für Me-
tall- und Kunststo° bearbeitung. Zur direkten 
Verwendung in Elektro-Handbohrmaschinen, 
Elektro-Schraubern und Akku-Maschinen mit 
Sechskantaufnahme oder über magnetischen 
Universalhalter. 

 HSS countersink 90° with 1/4" 
hexagonal shank 

 Range of application:
 Countersink and deburring tool suitable for 
either metal or synthetic materials. Manufac-
tured with 1/4" hexagonal shank for direct use 
in standard chuck, cordless drills or through a 
magnetic bit holder. 

 Avellanador cónico HSS, 90° con 
eje hexagonal 1/4" 

 Ámbito de aplicación:
 Para el avellanado, el biselado y el desbarba-
do, para el procesamiento de metal y plástico. 
Para su uso directo en taladradoras manuales 
eléctricas, destornilladores eléctricos y máqui-
nas a batería con toma hexagonal o mediante 
soporte universal magnético. 

E ES

Verschleissfest 
 Wear-resistant 
 Resistente al desgaste 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

  

 Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho para autoservicio 

  d1
mm

  l1
mm

 Z Code  720 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

  6,30   M   3   1/4˝   31   3 0072000630100   1 

  8,30   M   4   1/4˝   31   3 0072000830100   1 

  10,40   M   5   1/4˝   34   3 0072001040100   1 

  12,40   M   6   1/4˝   35   3 0072001240100   1 

  16,50   M   8   1/4˝   40   3 0072001650100   1 

  20,50   M   10   1/4˝   41   3 0072002050100   1 

 HSS Senkerbitsatz BOX 3     

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Kunststoffbox   / Plastic box   / Caja de plástico 
Art.-Nr.  00  720000031 00 

Ø
mm

 Stk. (1)

pc. (1)

HSS 

Ø  12,40 / 16,50 / 20,50   1 (1) Stück je Abmessung / Pieces each dimension / Piezas par diámetro

(*)  Schaft nach DIN 3126, Form C6.3, ISO 1173  
Shank DIN 3126, Form C6.3, ISO 1173   
Eje según DIN 3126, forma C6.3, ISO 1173 

(*)

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  HSS   /  Kegelsenker 
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Stufenbohrer D

 Einsatzbereich:
 Zum Bohren zylindrischer Löcher in Mate-
rial bis 4 bzw. 6 mm Stärke. Bohren und 
Entgraten erfolgt in einem Arbeitsgang durch 
die schrägen Schneiden der nächstfolgenden 
Bohrstufe. Zur Vermeidung von Materialan-
satz Bohrpaste (Code 721000021) verwenden. 

Step drill 

 Range of application:
 Multiple step and countersink tool for drilling 
and countersinking in one smooth operation. 
Suitable for materials with a maximum 
thickness of 4–6 mm, dependent on hardness. 
The use of cutting paste (Code 721000021) is 
recommended. 

Broca progresiva 

 Ámbito de aplicación:
 Para el taladrado de agujeros cilíndricos en 
materiales con un grosor de 4 mm a 6 mm. El 
taladrado y el desbarbado se realizan en una 
sola operación gracias a los fi los oblicuos del 
siguiente nivel de broca. Debe utilizarse pasta 
para taladrar (código 721000021) para evitar 
las rebabas de material. 

E ES

Verschleissfest 
 Wear-resistant 
 Resistente al desgaste 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

      

Hohe Performance,
lange Standzeit

High performance,
long durability

Rendimiento elevado,
duración prolongada

TiN

Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho 
para autoservicio 

    Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho 
para autoservicio 

  Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho 
para autoservicio 

 HSS   HSS Co5   HSS Co5 TiN 

 Größe 
Size / Tamaño

 d1 - d4
mm

 d2
mm

Code  722 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

Code  726 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

Code  728 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

  1  4,00- 12,00    6 0072200412100   1 0072600412100   1 

  2  4,00- 20,00    8 0072201220100   1 0072600620100   1 

  3  6,00- 30,00    10 0072200630100   1 0072600630100   1 0072800630100   1 

  4 6,00- 37,00 (PG 7-29)    10 0072200729100   1 0072600729100   1 0072800729100   1 

 Oberfl äche: blank/TiN Code 728 TiN-beschichtet 
Surface: bright/TiN Code 728 TiN-coated   
Superfi cie: brillante/TiN Code 728 Recubierto con TiN 

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Stufenbohrer   /  Stufenbohrer 
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Kassetten, SetsD Cassettes, sets Cajas, juegosE ES

 HSS Stufenbohrer KM 3  

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Metallkassette   / Metal cassette   / Caja de metal 
Art.-Nr.  00  722000031 00 

 Inhalt
Contents / Contenido

 Stk. (1)

pc. (1)

Größe / Size / Tamaño:
12,00 / 20,00 / 30,00   

  1 

 HSS Cobalt Stufenbohrer KM 3    

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Metallkassette   / Metal cassette   / Caja de metal 
Art.-Nr.  00  726000031 00 

 Inhalt
Contents / Contenido

 Stk. (1)

pc. (1)

Größe / Size / Tamaño:
12,00 / 20,00 / 30,00   

  1 

(1) Stück je Abmessung / Pieces each dimension / Piezas par diámetro

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Stufenbohrer 
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Blechschälbohrer D

 Einsatzbereich:
 Zum Bohren größerer Löcher in dünnes Mate-
rial oder zum Aufbohren bereits vorhandener 
Löcher. Zum grat- und rattermarkenfreien 
Bohren oder Aufbohren (ohne Vorbohren) in 
Nirostablechen und weichen Werksto° en. Für 
Hand- oder Ständerbohrmaschinen geeignet. 

Conecut 

 Range of application:
 For drilling large-diameter holes in thin mate-
rial or for expanding pre-cut holes. For drilling 
without burr or chatter marks and widening 
holes (without piloting) in non-rusting sheet 
and soft materials. Suitable for hand-held 
and upright drilling machines. 

 Broca cónica para chapa 

 Ámbito de aplicación:
 Para taladrar agujeros grandes en material 
fi no o ampliar agujeros ya existentes. Para 
taladrar o ampliar (sin taladrado previo) agu-
jeros sin dejar rebabas ni marcas en chapas 
con acero inoxidable y materiales blandos. 
Adecuada para taladradoras manuales o con 
soporte. 

E ES

Verschleissfest 
 Wear-resistant 
 Resistente al desgaste 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

      

Hohe Performance,
lange Standzeit

High performance,
long durability

Rendimiento elevado,
duración prolongada

TiN

Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho 
para autoservicio 

    Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho 
para autoservicio 

  Drehpack mit Aufhänger 
 Twistpack with tag 
 Paquete giratorio con gancho 
para autoservicio 

 blank / bright / brillante   HSS Co5   HSS Co5 TiN 

 Größe 
Size / Tamaño

 d1 - d4
mm

 d2
mm

Code  721 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

Code  723 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

Code  725 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

  1  3,50 - 14,00    6 0072100314100   1 0072300314100   1 0072500314100   1 

  2  6,00 - 20,00    8 0072100820100   1 0072300620100   1 0072500620100   1 

  3  16,00 - 30,00    10 0072101630100   1 0072301630100   1 0072501630100   1 

  4  24,00 - 40,00    12 0072102640100   1 

  5 36,00 - 50,00    13 0072103650100   1 

  6  40,00 - 61,00    13 0072104061100   1 

L 6,00 - 30,00 10 0072100430100   1 

2A 3,00 - 22,00 8 0072100522100   1 

2A 5,00 - 25,00 8 0007202500100   1 

 Oberfl äche: blank/TiN Code 728 TiN-beschichtet   / Surface: bright/TiN Code 728 TiN-coated   / Superfi cie: brillante/TiN Code 728 Recubierto con TiN 
 Oberfl äche: blank/TiN Code 725 TiN-beschichtet   / Surface: bright/TiN Code 725 TiN-coated   / Superfi cie: brillante/TiN Code 725 Recubierto con TiN 

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Blechschälbohrer 
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Kassetten, SetsD Cassettes, sets Cajas, juegosE ES

 HSS Blechschälbohrer KM 3    

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Metallkassette   / Metal cassette   / Caja de metal 
Art.-Nr.  00  721000031 00 

 Inhalt
Contents / Contenido

 Stk. (1)

pc. (1)

Größe / Size / Tamaño: 1 / 2 / 3
   Ø  3,5 - 30,0 mm

  1 

 HSS Cobalt Blechschälbohrer KM 3    

3 -tlg. /  3 -pcs. /  3 -unid.
Metallkassette   / Metal cassette   / Caja de metal 
Art.-Nr.  00  723000031 00 

 Inhalt
Contents / Contenido

 Stk. (1)

pc. (1)

Größe / Size / Tamaño: 1 / 2 / 3
   Ø  3,5 - 30,0 mm

  1 

(1) Stück je Abmessung / Pieces each dimension / Piezas par diámetro

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Blechschälbohrer 
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Universal-Fräsbohrer D

 Einsatzbereich:
 Zum Bohren und anschließendem Ausfrä-
sen von Blech und dünnwandigem Material. 
Besonders bei Montagearbeiten gut geeignet, 
um mit diesem kleinen Bohrer größere Löcher 
und verschiedene Formen herzustellen. 

 Drill fi le rasp 

 Range of application:
 For drilling and cutting holes in sheet metal 
and similar thin materials. Ideal for large 
holes and irregular shapes, manufactured in 
TiN coated HSS. 

 Broca fresadora universal 

 Ámbito de aplicación:
 Para el taladrado y el fresado de chapas y 
material fi  no. Especialmente adecuado en 
trabajos de montaje para hacer agujeros más 
grandes y diferentes formas con esta broca 
pequeña. 

E ES

Verschleissfest 
 Wear-resistant 
 Resistente al desgaste 

Präzise 
 Precise 
 Preciso 

  

Einzelverpackung 
 Single pack 
 Embalaje individual 

 d1 
mm

l1
mm

l2
mm

Code  721 
Art.-Nr.

 Inh.
Cont.

  6,00    89    57 0072100001100   1 

 8,00    93    57 0072100011100   1 

 Oberfl äche: blank/TiN Code 728 TiN-beschichtet   / Surface: bright/TiN Code 728 TiN-coated   / Superfi cie: brillante/TiN Code 728 Recubierto con TiN 
 Oberfl äche: blank/TiN Code 725 TiN-beschichtet   / Surface: bright/TiN Code 725 TiN-coated   / Superfi cie: brillante/TiN Code 725 Recubierto con TiN 

 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //   Universal-Fräsbohrer 
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 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //   Gewindebohrer  /  Drehzahlen

 Maschinengewindebohrer / Machine taps / Macho para roscar a máquina

 Code 704, 709, 714, 719 

Ø
mm

n n n n n n n
 3 1698 1698 1273 1061 1273 1910 1061

 4 1273 1273  955  796  955 1432  796

 5 1019 1019  764  637  764 1146  637

 6  849  849  637  531  637  955  531

 8  637  637  477  398  477  716  398

10  509  509  382  318  382  573  318

12  424  424  318  265  318  477  265
 Kühlung
Coolant

Refrigera-
ción

E/O E/O E/O T E/O E/O T/D

Drehzahlen

 Die angegebenen Drehzahlempfehlungen 
beziehen sich auf Standardanwendungen.

Spindle speeds

 The recommended spindle speeds refer to 
standard applications.

Velocidades

 Las recomendaciones indicadas de las veloci-
dades se refi eren a aplicaciones estándar.

 E: Emulsion | Emulsion | emulsión, O: Öl | Oil | aceite, T: trocken | dry | seco, D: Druckluft | compressed air | aire comprimido

n:     Drehzahl U/min n:   Spindle speed rpm n:   Velocidad r.p.m.

D E ES

Cu
Ms
Ni
Zn< 1.100 N/mm²< 400 N/mm² < 850 N/mm²
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 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //   Gewindebohrer  /  Kernlochdurchmesser
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Kernlochdurchmesser für 
Gewindebohren

 Core hole diameters 
for tapping

 Diámetro de agujeros para 
machos para roscar

M  MF  G  UNC UNF
 Ø

mm
P

mm
Ø

mm
 Ø

mm
 P/1˝ Ø

mm
P/1˝ Ø

mm
M  1
M  1,1

0,75
 0,85

MF  2
MF  2,2

x 0,25
x 0,25

 1,75
 1,95

G 1/16˝
G 1/8˝

 6,8
 8,8

Nr. 
Nr. 

1 – 64
2 – 56

 1,5
 1,8

Nr.
Nr.

0 – 80
1 – 72

 1,3
 1,6

M  1,2
M  1,4

 0,95
1,1

MF  2,3
MF  2,5

x 0,25
x 0,35

 2,05
 2,15

G 1/4˝
G 3/8˝

11,8
15,25

Nr. 
Nr. 

3 – 48
4 – 40

 2,1
 2,3

Nr. 
Nr. 

2 – 64
3 – 56

 1,9
 2,1

M  1,6
M  1,7

 1,25
 1,3

MF  2,6
MF  3

x 0,35
x 0,35

 2,25
 2,65

G 1/2˝
G 5/8˝

19,0
21,0

Nr. 
Nr. 

5 – 40
6 – 32

 2,6
 2,8

Nr. 
Nr. 

4 – 48
5 – 44

 2,4
 2,7

M  1,8
M  2

 1,45
 1,6

MF  3,5
MF  4

x 0,35
x 0,35

 3,15
 3,65

G 3/4˝
G 7/8˝

24,5
28,25

Nr. 
Nr. 

8 – 32
10 – 24

 3,5
 3,9

Nr.
Nr. 

6 – 40
8 – 36

 3,0
 3,5

M  2,2
M  2,3

 1,75
 1,9

MF  4
MF  5

x 0,5
x 0,5

 3,5
 4,5

G 1˝
G 1 1/8˝

30,75
35,5

Nr.
1/4˝ 

12 – 24
– 20

 4,5
 5,2

Nr. 
Nr. 

10 – 32
12 – 28

 4,1
 4,7

M  2,5
M  2,6

 2,05
 2,1

MF  6
MF  6

x 0,5
x 0,75

 5,5
 5,2

G 1 1/4˝
G 1 3/8˝

39,5
42,0

5/16˝
3/8˝

– 18
– 16

 6,6
 8,0

1/4˝
5/16˝

– 28
– 24

 5,5
 6,9

M  3
M  3,5

 2,5
 2,9

MF  7
MF  8

x 0,75
x 0,5

 6,2
 7,5

G 1 1/2˝
G 1 3/4˝

45,0
51,0

7/16˝
1/2˝

– 14
– 13

 9,4
10,75

3/8˝
7/16˝

– 24
– 20

 8,5
 9,9

M  4
M  4,5

 3,3
 3,7

MF  8
MF  8

x 0,75
x 1

 7,2
 7,0

G 2˝ 57,0
9/16˝
5/8˝

– 12
– 11

12,25
13,5

1/2˝
9/16˝

– 20
– 18

11,5
12,9

M  5
M  6

 4,2
 5,0

MF  9
MF 10

x 1 
x 0,75 

 8,0
 9,2 BSW 3/4˝

7/8˝
– 10
–  9

16,5
19,5

5/8˝
3/4˝

– 18
– 16

14,5
17,5

M  7
M  8

 6,0
 6,8

MF 10
MF 10

x 1
x 1,25 

 9,0
 8,8

 Ø
mm

1˝
1 1/8˝

–  8
–  7

22,25
25,0

7/8˝
1˝

– 14
– 12

20,5
23,25

M  9
M 10

 7,8
 8,5

MF 11
MF 12

x 1
x 1

10,0
11,0

W 1/16˝
W 3/32˝

 1,2
 1,9

1 1/4˝
1 3/8˝

–  7
–  6

28,0
30,75

1 1/8˝
1 1/4˝

– 12
– 12

26,5
29,5

M 11
M 12

 9,5
10,2

MF 12
MF 12

x 1,25
x 1,5

10,8
10,5

W 1/8˝
W 5/32˝

 2,5
 3,2

1 1/2˝
1 3/8˝

–  6
–  5

34,0
39,5

1 3/8˝
1 1/2˝

– 12
– 12

32,75
36,0

M 14
M 16

12,0
14,0

MF 14
MF 14

x 1
x 1,25

13,0
12,8

W 3/16˝
W 7/32˝

 3,6
 4,5

2˝ – 4 1/2 45,0

M 18
M 20

15,5
17,5

MF 14
MF 15

x 1,5
x 1

12,5
14,0

W 1/4˝
W 5/16˝

 5,1
 6,5

M 22
M 24

19,5
21,0

MF 15
MF 16

x 1,5
x 1

13,5
15,0

W 3/8˝
W 7/16˝

 7,9
 9,2

M 27
M 30

24,0
26,5

MF 16
MF 18

x 1,5
x 1

14,5
17,0

W 1/2˝
W 9/16˝

10,5
12,0  NTP PG

M 33
M 36

29,5
32,0

MF 18
MF 18

x 1,5
x 2

16,5
16,0

W 5/8˝
W 3/4˝

13,25
16,25

Ø
mm

Ø
mm

M 39
M 42

35,0
37,5

MF 20
MF 20

x 1
x 1,5

19,0
18,5

W 7/8˝
W 1˝

19,25
22,0

1/16˝
1/8˝´

 6,3
 8,5

PG  7
PG  9

11,4
14,0

M 45
M 48

40,5
43,0

MF 20
MF 22

x 2
x 1

18,0
21,0

W 1 1/8˝
W 1 1/4˝

24,75
28,0

1/4˝
3/8˝

11,1
14,5

PG 11
PG 13,5

17,25
19,0

M 52
M 56

47,0
50,5

MF 22
MF 22

x 1,5
x 2

20,5
20,0

W 1 3/8˝
W 1 1/2˝

30,5
33,5

1/2˝
3/4˝

17,75
23,0

PG 16
PG 21

21,25
27,0

M 60
M 64

54,5
58,0

MF 24
MF 24

x 1
x 1,5

23,0
22,5

W 1 5/8˝
W 1 3/4˝

35,5
39,0

1˝
1 1/4˝

29,0
38,0

PG 29
PG 36

35,5
45,5

M 68 62,0
MF 24
MF 25

x 2
x 1,5

22,0
23,5

W 2˝ 44,5
1 1/2˝
2˝

44,0
56,0

PG 42
PG 48

52,5
58,0

MF 26
MF 27

x 1,5
x 1,5

24,5
25,5

MF 27
MF 28

x 2
x 1,5

25,0
26,5

MF 30
MF 30

x 1
x 1,5

29,0
28,5

MF 30
MF 32

x 2
x 1,5

28,0
30,5

MF 33
MF 33

x 1,5
x 2

31,5
31,0

MF 34
MF 35

x 1,5
x 1,5

32,5
33,5

MF 36
MF 36

x 1,5
x 2

34,5
34,0

MF 36
MF 38

x 3
x 1,5

33,0
36,5

MF 40
MF 42

x 1,5
x 1,5

38,5
40,5

MF 45
MF 48

x 1,5
x 1,5

43,5
46,5

MF 50
MF 52

x 1,5
x 1,5

48,5
50,5

M: Metrisches ISO-Gewinde DIN 13
Metric ISO-thread DIN 13
Rosca métrica ISO, DIN 13

MF: Metrisches ISO-Feingewinde DIN 13
Metric ISO fi ne thread DIN 13
Rosca fi na métrica ISO, DIN 13

BSW: Whitworth-Gewinde BSW, DIN 11
Whitworth thread BSW, DIN 11
Rosca Whitworth BSW, DIN 11

UNC: Unifi ed Grobgewinde UNC ANSI B 1.1
Unifi ed coarse thread UNC ANSI B 1.1
Rosca gruesa unifi cada UNC ANSI 1.1

UNF: Unifi ed Feingewinde UNF ANSI B 1.1
Unifi ed fi ne thread UNF ANSI B 1.1
Rosca fi na unifi cada UNF ANSI B 1.1

G: Whitworth-Rohrgewinde DIN ISO 228
Whitworth pipe thread DIN ISO 228
Rosca para tubos Whitworth DIN ISO 228

D E ES

  Nenndurchmesser
Nominal diameter
Diámetro nominal

P: Steigung
Pitch
Paso

Ø: Kernlochdurchmesser
Core hole diameter
Diámetro de agujeros 
para machos 
para roscar
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 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Kegelsenker  /  Drehzahlen und Vorschübe

Drehzahlen und 
Vorschübe

 Die angegebenen Schnittwertempfehlungen 
beziehen sich auf Standardanwendungen.

Spindle speeds 
and feeds

 The recommended cutting data refer to 
standard applications.

Velocidades
y avances

 Las recomendaciones indicadas de los valores 
de corte se refi eren a aplicaciones estándar.

HSS
+
HSS Co5 HSS Co5

n:     Drehzahl U/min
 f: Vorschub mm/U

n:   Spindle speed rpm
 f:  Feed mm/rev

n:   Velocidad r.p.m.
 f: Avance mm/giro

D E ES

 HSS und HSS Co5 Kegelsenker und Entgratsenker / HSS and HSS Co5 Countersinks and slotted countersink /
Avellanador cónico y broca avellanadora para desbarbar HSS e HSS Co5

 Code 720, 2270, 2290, 2291, 2292, 2297, 2320, 2340, 2347, 2380, 2387, 2390, 2397

Ø
mm

n f n f n f n f n f n f n f n f n f n f
 4,3 1925 0,06 1629 0,04 1629 0,04 592 0,03 518 0,04 518 0,04 888 0,06 2443 0,08 2443 0,08 2221 0,10

 5,0 1655 0,07 1401 0,05 1401 0,05 509 0,04 446 0,05 446 0,05 764 0,07 2101 0,09 2101 0,09 1910 0,11

 5,3 1562 0,07 1321 0,05 1321 0,05 480 0,04 420 0,05 420 0,05 721 0,07 1982 0,09 1982 0,09 1802 0,11

 6,0 1379 0,08 1167 0,06 1167 0,06 424 0,04 371 0,05 371 0,05 637 0,07 1751 0,10 1751 0,10 1592 0,12

 6,3 1314 0,08 1112 0,06 1112 0,06 404 0,04 354 0,05 354 0,05 606 0,07 1667 0,10 1667 0,10 1516 0,12

 8,0 1035 0,09 875 0,07 875 0,07 318 0,05 279 0,06 279 0,06 477 0,08 1313 0,11 1313 0,11 1194 0,13

 8,3 997 0,09 844 0,07 844 0,07 307 0,05 268 0,06 268 0,06 460 0,08 1266 0,11 1266 0,11 1151 0,13

 9,4 880 0,10 745 0,08 745 0,08 271 0,05 237 0,06 237 0,06 406 0,08 1117 0,12 1117 0,12 1016 0,14

10,0 828 0,10 700 0,08 700 0,08 255 0,05 223 0,06 223 0,06 382 0,08 1050 0,12 1050 0,12 955 0,14

10,4 796 0,10 673 0,08 673 0,08 245 0,05 214 0,06 214 0,06 367 0,08 1010 0,12 1010 0,12 918 0,14

11,5 720 0,11 609 0,09 609 0,09 221 0,06 194 0,06 194 0,06 332 0,09 913 0,13 913 0,13 830 0,15

12,4 667 0,11 565 0,09 565 0,09 205 0,06 180 0,06 180 0,06 308 0,10 847 0,13 847 0,13 770 0,16

13,4 618 0,11 523 0,09 523 0,09 190 0,07 166 0,07 166 0,07 285 0,10 784 0,13 784 0,13 713 0,16

15,0 552 0,12 467 0,10 467 0,10 170 0,08 149 0,07 149 0,07 255 0,11 700 0,14 700 0,14 637 0,17

16,5 502 0,12 424 0,10 424 0,10 154 0,08 135 0,07 135 0,07 231 0,12 637 0,14 637 0,14 579 0,18

19,0 436 0,14 369 0,12 369 0,12 134 0,09 117 0,08 117 0,08 201 0,15 553 0,17 553 0,17 503 0,20

20,5 404 0,14 342 0,12 342 0,12 124 0,09 109 0,08 109 0,08 186 0,16 512 0,18 512 0,18 466 0,20

23,0 360 0,16 304 0,13 304 0,13 111 0,10 97 0,09 97 0,09 166 0,18 457 0,20 457 0,20 415 0,22

25,0 331 0,18 280 0,14 280 0,14 102 0,10 89 0,09 89 0,09 153 0,20 420 0,22 420 0,22 382 0,24

31,0 267 0,20 226 0,16 226 0,16 82 0,11 72 0,10 72 0,10 123 0,22 339 0,24 339 0,24 308 0,27
 Kühlung
Coolant

Refrigera-
ción

E E E E O T/E O E/O E T

E: Emulsion | Emulsion | emulsión, O: Öl | Oil | aceite, T: trocken | dry | seco, D: Druckluft | compressed air | aire comprimido, W: Wasser | Water | agua, A: Luft | Air | Aire

< 400 N/mm² < 850 N/mm² < 1.100 N/mm² < 1.300 N/mm²
Ti

Cu
Ms
Ni
Zn

Avellanador cónico y broca avellanadora para desbarbar HSS e HSS Co5Avellanador cónico y broca avellanadora para desbarbar HSS e HSS Co5Avellanador cónico y broca avellanadora para desbarbar HSS e HSS Co5
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 Gewinde-, Senk- und Schälwerkzeuge   //  Stufenbohrer  /  Drehzahlen
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 HSS und HSS Co5 Stufenbohrer und Blechschälbohrer / HSS and HSS Co5 step drill and conecut / 
Brocas progresivas y brocas cónicas para chapa HSS e HSS Co5

 Code 721, 722, 723, 725, 726, 728

Ø
mm

n n n n n n n n
4,0 1989 1592 1194 796 4377 2387 2387 1194

5,0 1592 1273 955 637 3501 1910 1910 955

 6,0 1326 1061 796 531 2918 1592 1592 796

 7,0 1137 909 682 455 2501 1364 1364 682

 8,0 995 796 597 398 2188 1194 1194 597

 9,0 884 707 531 354 1945 1061 1061 531

10,0 796 637 477 318 1751 955 955 477

11,0 723 579 434 289 1592 868 868 434

12,0 663 531 398 265 1459 796 796 398

12,5 637 509 382 255 1401 764 764 382

14,0 568 455 341 227 1251 682 682 341

15,2 524 419 314 209 1152 628 628 314

16,0 497 398 298 199 1094 597 597 298

18,0 442 354 265 177 973 531 531 265

18,6 428 342 257 171 941 513 513 257

20,0 398 318 239 159 875 477 477 239

20,4 390 312 234 156 858 468 468 234

22,0 362 289 217 145 796 434 434 217

24,0 332 265 199 133 729 398 398 199

26,0 306 245 184 122 673 367 367 184

28,0 284 227 171 114 625 341 341 171

30,0 265 212 159 106 584 318 318 159

34,0 234 187 140 94 515 281 281 140

37,0 215 172 129 86 473 258 258 129
 Kühlung
Coolant

Refrigera-
ción

 Bohrpaste
 Cutting paste

 Pasta para taladrar

 Bohrpaste
 Cutting paste

 Pasta para taladrar

 Bohrpaste
 Cutting paste

 Pasta para taladrar

 Bohrpaste
 Cutting paste

 Pasta para taladrar

 Druckluft
  compressed air
  aire comprimido

 Druckluft
  compressed air
  aire comprimido

 Bohrpaste
 Cutting paste

 Pasta para taladrar

 Wasser/trocken
 Water/dry
 Agua/seco

Drehzahlen

 Die angegebenen Drehzahlempfehlungen 
beziehen sich auf Standardanwendungen.
Bohren ins Volle möglich. Wir empfehlen mit 
Ø 4,0 bzw. Ø 6,0 mm vorzubohren.

Spindle speeds

 The recommended spindle speeds refer to 
standard applications. Drilling into the whole 
material possible. We would recommend to 
pre-drill with Ø 4,0 or Ø 6,0 mm.

Velocidades

 Las recomendaciones indicadas de las veloci-
dades se refi eren a aplicaciones estándar.
Recomendamos pretaladrar con Ø 4,0 o 6,0 
mm.

1) kurzspanend / short chipping / de viruta corta    2) langspanend / long chipping / de viruta larga

n:     Drehzahl U/min n:   Spindle speed rpm n:   Velocidad r.p.m.

D E ES

< 400 N/mm² < 850 N/mm² < 1.100 N/mm²

Cu
Ms
Ni
Zn

Cu
Ms
Ni
Zn

1) 2)
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 1. Angebot, Auftrag, Preis
1.1 Die nachstehenden Verkaufs- und 
Lieferbedingungen gelten für alle mit uns 
abgeschlossenen Verträge. Anderslautende 
Bedingungen sind für uns nur dann bindend, 
wenn sie von uns schriftlich anerkannt 
werden. Das gilt auch für den Fall, dass ein 
Besteller auf seine eigenen Einkaufsbedin-
gungen verweist. Mündliche Vereinbarungen, 
die für uns eine zusätzliche Verpfl ichtung 
beinhalten, sind nur dann bindend, wenn sie 
von uns schriftlich bestätigt werden.
1.2. Unsere Preise sind freibleibend. Die in der 
Preisliste angegebenen Maße entsprechen 
den jeweils gültigen Normen und werden 
bei Änderung der Normmaße entsprechend 
abgeändert.
1.3. Unsere Preise verstehen sich ohne die 
gesetzliche Mehrwertsteuer ab Werk. Verpa-
ckung, Fracht und Transportversicherungs-
kosten gehen zu Lasten des Bestellers.
1.4. Bei einer auf elektronischem Wege 
bestellten Ware werden wir den Zugang 
der Bestellung des Kunden unverzüglich 
bestätigen. Die Zugangsbestätigung stellt 
noch keine verbindliche Annahmeerklärung 
der Bestellung dar; außer wenn wir dies 
ausdrücklich erklären. Bei auf elektronischem 
Wege bestellter Ware sind wir berechtigt, 
die Bestellung innerhalb von drei Werktagen 
nach Eingang bei uns anzunehmen.

2. Zahlungsziel, 
Zahlungsbedingungen, Rücktritt
2.1. Unsere Rechnungen sind 30 Tage ab 
Rechnungsdatum netto ohne Abzug zur 
Zahlung fällig. Der Kaufpreis ist sofort 
fällig, wenn der Besteller uns gegenüber 
mit anderen Zahlungsverpfl ichtungen in 
Zahlungsverzug gerät. Bei Überschreitung 
der Zahlungsfrist werden unter Vorbehalt der 
Geltendmachung eines weiteren Verzugs
schadens 12% Verzugszinsen ab Verfalltag 
bis zum Zahlungstag in Rechnung gestellt.
2.2. Der Besteller hat ein Recht zur Aufre-
chnung nur, wenn seine Ansprüche rechts-
kräftig festgestellt wurden oder durch uns 
anerkannt wurden.
2.3. Bleibt der Besteller mit der Zahlung 
länger als 30 Tage im Rückstand, werden 
bei ihm Pfändungen durchgeführt oder 
verschlechtert sich seine Vermögenslage be-
trächtlich, sind wir berechtigt, von allen noch 
nicht erfüllten Lieferverträgen zurückzutre-
ten oder Vorauszahlungen zu fordern.

3. Lieferung
3.1. Teillieferungen sind zulässig.
3.2. Wir sind bemüht die Lieferfristen so 
genau wie möglich einzuhalten. Lieferfristen 
sind nicht verbindlich. Fällt das Ende der 
Lieferfrist in die Zeit des Betriebsurlaubs, so 
verlängert sich die Lieferfrist um die Dauer 
des Betriebsurlaubs. Auf jeden Fall sind 
Schadenersatzansprüche oder Aufhebung 
des Vertrages wegen verspäteter Lieferung 
ausgeschlossen, wenn uns nicht krass grobe 
Fahrlässigkeit nachgewiesen wird.

4. Gefahrübergang
Der Versand erfolgt stets auf Rechnung und 
Gefahr des Bestellers. Für Beschädigungen 
und Verluste während des Transportes 
haften wir nicht. Mangels besonderer Ver-
sandvorschriften des Bestellers haben wir die 
Versendung auf dem nach unserem Ermes-
sen besten Weg zu bewirken. Werden vom 
Besteller keine anderweitigen Vorschriften 
über die Versicherung gegen Transportschä-
den gemacht, so kann dies auf Kosten des 
Bestellers von uns ohne weiteres vorge-
nommen werden. Eine Versicherungspfl icht 
unsererseits besteht jedoch nicht.

5. Eigentumsvorbehalt
Die gelieferte Ware bleibt unbeschadet 
des früheren Gefahrüberganges bis zur 
vollständigen Bezahlung aller aus dem 
Liefervertrag entstandenen Verbindlichkeiten 
des Bestellers unser Eigentum. Solange die 
Ware unser Eigentum ist, ist der Besteller 
nicht berechtigt, die gelieferte Ware einem 
Dritten zu verpfänden oder sicherungsweise 
zu übereignen. Droht unserem Eigentum von 
dritter Seite Gefahr, so sind wir unverzüglich 
zu benachrichtigen. Sollte ein Gerichtsvoll-
zieher die gelieferte Ware pfänden wollen, so 
ist gegenüber dem Gerichtsvollzieher unser 
Eigentum unter Nennung unserer Firma 
und unserer Anschrift zu behaupten. Der 
Besteller hat uns alle Schäden und Kosten zu 
ersetzen, die durch einen Verstoß gegen die-
se Verpfl ichtungen und durch erforderliche 
Interventionsmaßnahmen gegen Zugri� e 
Dritter auf die Ware entstehen.

6. Gewährleistung, Haftungsbeschränkung 
und -Freistellung
6.1. Der Besteller hat eine Lieferung sofort 
nach Anlieferung eingehend zu untersuchen. 
Beanstandungen wegen unvollständiger 
Lieferung oder wegen entdeckter Mängel 
sind binnen 8 Tagen nach Empfang der 
einzelnen Lieferungen schriftlich anzuzeigen, 
andernfalls die Lieferung als vorbehaltlos 
angenommen gilt und auf diesbezügliche Ge-
währleistungs- und Schadenersatzansprüche 
verzichtet wird. Der Mangel ist nach Art und 
Umfang so deutlich zu kennzeichnen, dass 
wir den Grund der Beanstandung deutlich 
erkennen können. Der Besteller ist verpfl ich-
tet, für die einstweilige Aufbewahrung der 
beanstandeten 
Ware zu sorgen. Im Übrigen haften wir für 
Mängel der Lieferung unter Ausschluss 
weiterer Ansprüche wie folgt: Alle diejeni-
gen Teile sind unentgeltlich nach unserer 
Wahl auszubessern oder neu zu liefern, 
welche innerhalb von sechs Monaten, ab 
Lieferdatum gerechnet, nachweisbar infolge 
eines vor dem Gefahrübergang liegenden 
Umstandes, insbesondere wegen fehlerhaf-
ter Bauart, schlechter Sto� e oder mangel-
hafter Ausführung unbrauchbar werden bzw 
deren Brauchbarkeit erheblich beeinträchtigt 
wurde. Natürlicher Verschleiß, sachwidrige 
Behandlung, übermäßige Inanspruchnahme, 
Nachlässigkeit und Änderungen ohne unsere 
Genehmigung schließen eine Gewährleistung 
aus. Gewährleistungsansprüche können nur 
anerkannt werden, wenn sie unverzüg-
lich nach Feststellung der Fehlerhaftigkeit 
schriftlich bei uns erhoben werden. Solche 
Teile müssen uns franko eingesandt werden. 
Das ersetzte Stück wird bei Ersatzlieferung 
oder Gutschrift unser Eigentum.
6.2. Außerhalb des Anwendungsbereiches 
des Produkthaftungsgesetzes beschränkt 
sich unsere Haftung auf Vorsatz und krass 
grobe Fahrlässigkeit. Die Haftung für schlicht 
grobe und leichte Fahrlässigkeit, 
der Ersatz von Folgeschäden und Vermö-
gensschäden, nicht erzielten Ersparnis-
sen, Zinsverlusten und von Schäden aus 
Ansprüchen Dritter gegen den Besteller sind 
ausgeschlossen. Ein Regress nach § 12 PHG 
gegen uns ist ausgeschlossen.
6.3. Wir haften nur für eigene Inhalte auf der 
Website unseres Online-Shops. Soweit wir 
mit Links den Zugang zu anderen Websites 
ermöglichen, sind wir für die dort enthalte-
nen fremden Inhalte nicht verantwortlich. 
Wir machen uns die fremden Inhalte nicht zu 
Eigen. Sofern wir Kenntnis von rechtswidri-
gen Inhalten auf externen Websites erhalten, 
werden wir den Zugang zu diesen Seiten 
unverzüglich sperren.

Verkaufs- und Lieferbedingungen
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7. Abnahme, Abruf, Rückgabe
7.1. Auf Abruf gekaufte Ware ist binnen zwölf 
Monaten ab Bestelldatum abzunehmen. Bei 
nichtrechtzeitiger Abnahme sind wir berech-
tigt, die versandfertige Ware auf Kosten und 
Gefahr des Bestellers einzulagern und unter 
Belastung aller entstehenden Kosten als 
geliefert in Rechnung zu stellen. Bei Abnah-
meverzug über den genannten zwölfmona-
tigen Zeitraum hinaus sind wir auf jeden Fall 
berechtigt, vom Vertrage zurückzutreten 
und unbeschadet weitergehender Ansprüche 
vom Besteller eine 10%ige Stornogebühr zu 
begehren.
7.2. Bestellte Ware wird ausnahmslos nicht 
zurückgenommen. Etwaige Rücklieferungen 
werden daher nicht angenommen und auf 
Kosten und Gefahr des Bestellers zurückge-
schickt.

8. Schutzrechte, Zeichnungen, Muster
Der Besteller haftet dafür, dass durch seine 
Vorgaben bzw. durch die Verwendung uns zu 
Verfügung gestellter Zeichnungen, Muster 
und sonstiger Ausführungsvorschriften 
Schutzrechte Dritter, insbesondere Marken-, 
Muster-, Patent- und Urheberrechte, nicht 
verletzt werden. Der Besteller ist verpfl ichtet 
uns diesbezüglich schad- und klaglos zu hal-
ten. Für den Verlust oder die Beschädigung 
von zur Verfügung gestellter Unterlagen wird 
keine Haftung übernommen. Eine diesbezüg-
liche Versicherung wird nur über ausdrückli-
chen Auftrag und auf Kosten des Bestellers 
abgeschlossen.

9. Datenschutz
9.1. Mit unserer „Datenschutzinformation“ 
unterrichten wir unsere Kunden über: Art, 
Umfang und Zweck der Erhebung, Verarbei-
tung und Nutzung der für die Ausführung 
von Bestellungen sowie Abrechnungen 
erforderlichen personenbezogenen Daten; 
sein Widerspruchsrecht zur Erstellung und 
Verwendung seines anonymisierten Nut-
zungsprofi ls für Zwecke der Werbung und 
zur bedarfsgerechten Gestaltung unseres 
Angebotes; die Weitergabe von Daten an 
von uns beauftragte und zur Beachtung der 
gesetzlichen Datenschutzbestimmungen 
verpfl ichtete Unternehmen zum Zwecke und 
für die Dauer der Bonitätsprüfung sowie der 
Versendung der Ware; das Recht auf unent-
geltliche Auskunft seiner bei uns gespeicher-
ten personenbezogenen Daten; das Recht 
auf Berichtigung, Löschung und Sperrung 
seiner bei uns gespeicherten personenbe-
zogenen Daten; Jede über Zi� . 1 hinausge-
hende Erhebung, Verarbeitung und Nutzung 
der personenbezogenen Daten bedarf der 
Einwilligung des Kunden. Der Kunde hat die 
Möglichkeit, diese Einwilligung vor Erklärung 
seiner Bestellung zu erteilen. Dem Kunden 
steht das Recht auf jederzeitigen Widerruf 
der Einwilligung mit der Wirkung für die 
Zukunft zu (siehe „Datenschutzrechtliche 
Einwilligung“).

10. Allgemeines, Erfüllungsort, 
Gerichtsstand, Rechtswahl
10.1. Rechtliche Unwirksamkeit eines Teiles 
dieser Verkaufs- und Lieferbedingungen 
berührt die Gültigkeit der übrigen Bestim-
mungen nicht. Maßgeblich ist jeweils die 
zum Zeitpunkt der Vertragschließung gültige 
Fassung der ABG.
10.2. Erfüllungsort für Lieferung und Zahlung 
ist ausschließlich A 5412 Puch bei Hallein, 
soferne sich aus der Auftragsbestätigung 
nichts anderes ergibt.
10.3. Salzburg ist ausschließlicher Gerichts-
stand bei allen sich aus diesem Vertrags-
verhältnis mittelbar oder unmittelbar 
ergebenden Streitigkeiten.
10.4. Diese AGB und die unter diesen AGB 
abzuschließenden Verträge unterliegen 
österreichischem materiellem Recht unter 
Ausschluss der Verweisungsnormen und des 
UN-Kaufrechts (CISG).
10.5. Zwingende Rechte eines Verbrauchers 
nach dem Konsumentenschutzgesetz 
werden durch die vorgenannten Bedingungen 
nicht eingeschränkt.

Verkaufs- und Lieferbedingungen
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 1. Quotation, order, price
1.1. The following sales and supply terms & 
conditions apply to all con-tracts concluded 
with us. Any rival terms & conditions are only 
binding on us if they are acknowledged by us 
in writing. This also applies in the event that a 
customer refers to its own purchasing terms & 
conditions. Oral agreements that contain an 
additional obligation upon us are only binding 
if they are confi rmed by us in writing.
1.2. Our prices are subject to amendment. The 
measurements given in the pricelist corres-
pond with the relevant applicable standards 
and will be amended in line with a change in 
the standard measurements.
1.3. Our prices are deemed to be ex works and 
to exclude the statutory Value Added Tax. Pa-
ckaging, freight and transportation insurance 
costs are borne by the customer.
1.4. If goods are ordered by electronic means, 
we will confi rm access to the customer's order 
without delay. Confi rmation of access does 
not yet represent a binding declaration of 
acceptance of the order unless we expressly 
declare this. With goods ordered by electronic 
means we are entitled to accept the order 
within three working days of its receipt by us.

2. Payment terms, payment conditions, 
withdrawal
2.1. Our invoices are due for payment 30 days 
net following the invoice date without deduc-
tion. The purchase price is due immediately 
if the customer falls into arrears with us with 
other payment obligations. If the payment 
terms are exceeded, subject to a claim for 
further losses due to delayed payment, 12% 
interest on arrears will be charged from the 
due date until the date of payment.
2.2. The customer has a right of seto�  only if 
its claims have been determined by action of 
law or acknowledged by us.
2.3. If the customer remains in arrears for 
longer than 30 days, if it is subject to dis-
traints or attachments or if its asset situation 
deteriorates considerably, we are entitled to 
withdraw from all supply contracts not yet 
fulfi lled or to demand payment in advance.

3. Delivery
3.1. Part deliveries are permitted.
3.2. We make every e� ort to meet delivery 
times as exactly as possible. Delivery times 
are not binding. If the end of the delivery 
time falls within the period of the company 
holiday, the delivery time is extended by the 
duration of the company holiday. In any 
event, compensation claims or cancellation of 
the contract as a result of delayed delivery are 
excluded if they cannot be attributed to our 
severe gross negligence.

4. Transfer of risk
Dispatch is always at the customer's expense 
and risk. We are not liable for damage or 
losses in transit. In the absence of special 
dispatch instructions by the customer, we can 
make the dispatch by what we consider to be 
the best means. If the customer does not give 
any contrary instructions regarding insurance 
against damage in transit, this may be arran-
ged by us at the customer's expense without 
further consent. However, we are not obliged 
to provide insurance cover.

5. Reservation of title
Regardless of the earlier transfer of risk, the 
goods delivered remain our property until 
full payment of all the customer's liabilities 
arising from the supply contract. As long as 
the goods are our property, the customer is 
not entitled to pledge the goods or assign 
them as security to a third party. If a third 
party threatens our property, we are to be 
informed of this without delay. If a baili�  
intends to distrain the goods delivered, our 
ownership claims are to be put forward to the 
baili� , quoting the name and address of our 
company. The customer must compensate us 
for all losses and costs that arise from breach 
of these obligations and for the intervention 
measures necessary against third party claims 
on the goods.

6. Guarantee, limitation of liability and 
release from liability
6.1. The customer must thoroughly inspect 
any delivery immediately upon receipt. Com-
plaints about incomplete delivery or arising 
from defects discovered are to be reported in 
writing within 8 days following receipt of the 
individual deliveries, otherwise the delivery is 
deemed to be accepted without reservation 
and claims for these under the guarantee or 
for damage/losses are waived. The defect is 
to be clearly indicated as to its nature and 
extent so that we can clearly identify the basis 
of the complaint. The customer is obliged to 
look after the temporary storage of the goods 
complained about. In addition, we are liable 
for defects in the delivery with the exclusion of 
other claims, as follows: We may choose eit-
her to repair or replace free of charge all such 
parts that evidently become unusable or who-
se usability has been signifi cantly a� ected as 
a result of a circumstance prevailing before 
the transfer of risk, in particular as a result of 
defective design, poor materials or defective 
work within six months counting from the 
delivery date. Normal wear and tear, incorrect 
treatment, excessive use, neglect and changes 
without our consent invalidate the guarantee. 
Guarantee claims can only by recognised if 
they are made to us in writing without delay 
after discovery of the fault. Such parts must 
be sent to us carriage paid. The replaced part 
becomes our property upon replacement 
delivery or issue of a credit note.
6.2. Outside the area of applicability of the 
Produkthaftungsgesetz (PHG, Product Liabili-
ty Act) our liability is limited to deliberate act 
and severe gross negligence. Our liability for 
simple gross negligence and slight negligence, 
compensation for consequential loss and 
damage to property, savings not achieved, 
loss of interest and for losses arising from 
third party claims against the customer are 
excluded. Redress against us in accordance 
with § 12 PHG is excluded.
6.3. We are liable only for our own content on 
the website of our online shop. In so far as we 
provide access to other websites with links, 
we are not liable for the third party content 
contained therein. We do not adopt the third 
party content. If we become aware of illegal 
content on external websites, we will block 
access to these sites without delay.

 General sales conditions
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7. Acceptance, call-o� , return
7.1. Goods purchased on call-o�  are to be 
accepted within twelve months of the order 
date. In the event of them not being accepted 
on time, we are entitled to store the goods 
ready for dispatch at the customer's expense 
and risk and to invoice for them as if delivered 
including all costs incurred. In the event of 
delay in acceptance beyond the above-men-
tioned twelve-month period, we are in any 
event entitled to withdraw from the contract 
and to demand a 10% cancellation fee from 
the customer without prejudice to further 
claims.
7.2. Without exception, goods ordered are not 
taken back. Therefore returns are not accep-
ted and they are returned at the customer's 
expense and risk.

8. Intellectual property rights, drawings, 
samples
The customer is liable for ensuring that the 
intellectual property rights of third parties, 
in particular trade mark, sample and patent 
rights and copyright, are not infringed by its 
specifi cations or by the use of drawings, sam-
ples and other implementation specifi cations 
provided to us. The customer is obliged to 
indemnify us against any losses or complaints 
arising from this. No liability is accepted for 
loss or damage to the documents provided to 
us. Insurance against this will only be taken 
out on the customer's express instruction and 
at its expense.

9. Data protection
9.1. With our "Data protection information" 
we inform our customers about: the nature, 
extent and purpose of the recording, proces-
sing and use of the personal data required for 
fulfi lling orders and invoicing;
his rights to object to the production and use 
of his anonymised use profi le for purposes of 
advertising and for the design of our product 
range in line with demand; the passing on of 
data to companies engaged by us and obliged 
to observe the statutory provisions of data 
protection for the purpose and duration of 
the creditworthiness check and the dispatch 
of the goods; the right to information free 
of charge regarding his personal data stored 
by us;
the right to the correction, deletion and 
blocking of his personal data stored by us; 
Any recording, processing or use of the 
personal data going beyond Point 1 requires 
the customer's consent. The customer has an 
option to grant this consent before giving his 
order. The customer is entitled to withdraw 
consent at any time with future e� ect. (See 
"Data protection law consent").

10. General, place of fulfi lment, place of 
jurisdiction, choice of law
10.1. The legal invalidity of a part of these 
sales and supply terms & conditions does not 
a� ect the remaining terms. It is the version of 
these STCs valid at the date of conclusion of 
the contract that applies in each case.
10.2. The place of fulfi lment for delivery and 
payment is exclusively 
A 5412 Puch bei Hallein, in so far as not stated 
otherwise on the order confi rmation.
10.3. Salzburg is the exclusive place of 
jurisdiction for all disputes arising directly or 
indirectly from this contractual relationship. 
10.4. These STCs and the contracts to be 
signed under these STCs are subject to Aus-
trian property law, with the exclusion of the 
reference provisions of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG).
10.5. Consumers' statutory rights under the 
Konsumentenschutzgesetz (Consumer Protec-
tion Act) are not restricted by the above-men-
tioned terms.
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 1. Ofertas, pedidos, precios 
1.1. Las siguientes condiciones de venta y su-
ministro se aplican a todos los contratos cele-
brados con la empresa. Solo serán vinculantes 
otras condiciones si las hemos aceptado por 
escrito. Esto se aplica igualmente en el caso 
de que el comprador remita a sus propias 
condiciones de compra. Los acuerdos verbales 
que supongan una obligación adicional para 
nosotros solo serán vinculantes si los hemos 
confi rmado previamente por escrito. 
1.2. Precios sin compromiso. Los importes 
incluidos en la lista de precios corresponden a 
las normas vigentes y se modifi carán de modo 
correspondiente al cambiar dichas normas. 
1.3. Nuestros precios no incluyen el IVA vigente 
de fábrica. El embalaje, la carga y los costes 
del seguro de transportes son responsabilidad 
del comprador. 
1.4. Los productos solicitados electrónica-
mente se confi rmarán inmediatamente tras 
recibir el pedido del cliente. La confi rmación 
de la recepción no supone una declaración 
vinculante de la aceptación del pedido, a me-
nos que así lo declaremos de forma expresa. 
En el caso de productos solicitados electró-
nicamente estamos autorizados a aceptar el 
pedido transcurridos tres días laborales desde 
la recepción. 

2. Periodo de pago, condiciones de pago, 
renuncia 
2.1. El importe neto y sin deducciones de 
las facturas ha de pagarse en los 30 días 
posteriores a la fecha de la factura. El precio 
de venta habrá de abonarse de inmediato si 
el comprador incurre en demora con otras 
obligaciones de pago. Al superar el plazo de 
pago, se cargará un interés por demora del 
12 %, salvo en caso de que se hagan efectivos 
daños por demora adicionales. 
2.2. El comprador tiene derecho a una 
compensación solo si sus reclamaciones son 
jurídicamente válidas o las hemos reconocido 
nosotros. 
2.3. Si el comprador incurre en demora del 
pago en más de 30 días, se procederá a iniciar 
un embargo o si empeora notablemente 
su situación fi nanciera, tenemos derecho a 
renunciar a todos los contratos de suministro 
aún pendientes o a exigir el pago anticipado. 

3. Suministro
3.1. Es posible realizar suministros parciales. 
3.2. Nos esforzamos por mantener en la 
medida de lo posible los plazos de suministro. 
Los plazos de suministro no son vinculantes. 
Si el fi nal del plazo de suministro coincide en 
el tiempo con las vacaciones de la empresa, el 
plazo de suministro se prolonga hasta el fi nal 
de dichas vacaciones. En todo caso, se excluye 
el derecho a indemnizaciones o la anulación 
del contrato debido al retraso en el suministro 
si no puede demostrarse que se debe a negli-
gencia muy grave por nuestra parte. 

4. Cesión de riesgos 
El envío se realiza siempre por cuenta y riesgo 
del comprador. No nos hacemos responsables 
de los daños y las pérdidas causadas por 
el transporte. La ausencia de instrucciones 
especiales de envío por parte del comprador 
causa que hagamos el envío según nuestro 
mejor parecer. Si el comprador no da ninguna 
instrucción en relación con el seguro para 
los daños originados durante el transporte, 
nos reservamos el derecho de transferirlo al 
comprador sin previo aviso. No obstante, no 
estamos obligados a contratar ningún seguro. 

5. Reserva de propiedad 
La mercancía entregada sigue siendo de 
nuestra propiedad hasta el pago completo 
de todas las obligaciones originadas por el 
contrato de suministro, independientemente 
de la cesión de riesgos anterior. Mientras 
la mercancía sea de nuestra propiedad, el 
comprador no tiene derecho a darla en prenda 
a terceros o transferirla como garantía. Si un 
tercero amenaza nuestra propiedad, debemos 
ser informados de inmediato. Si un agente 
judicial pretende embargar la mercancía 
suministrada, habrá de indicarse al agente 
judicial la propiedad y mencionar la empresa 
y la dirección. El comprador deberá abonarnos 
todos los daños y costes que se han originado 
por la vulneración de estas obligaciones y 
las medidas necesarias contra el acceso de 
terceros a la mercancía. 

6. Garantía, limitación de responsabilidad y 
exención de responsabilidad 
6.1. El comprador debe comprobar de inme-
diato el suministro tras su recepción. Las 
reclamaciones por la omisión de productos 
en el envío o defi ciencias en los productos 
han de comunicarse por escrito en un periodo 
de 8 días tras la recepción de cada suminis-
tro; en caso contrario, se considera que el 
suministro se ha recibido correctamente y 
que se renuncia a cualquier reclamación de 
la garantía y derecho al pago de indemniza-
ciones. El tipo y el alcance de las defi ciencias 
han de describirse claramente, de forma que 
podamos reconocer con facilidad el motivo de 
la reclamación. El comprador está obligado 
a almacenar temporalmente la mercancía 
objeto de la reclamación. Asimismo somos 
responsables de las defi ciencias del suministro 
excluyendo los derechos siguientes: nosotros 
decidimos si es preciso reparar o sustituir las 
piezas que, en un plazo de seis meses a partir 
de la fecha de entrega, no puedan usarse o su 
uso haya resultado mermado notablemente 
y de forma evidente como consecuencia de 
una situación previa a la cesión de riesgos, en 
especial debido a un diseño defectuoso, ma-
teriales defi cientes o fabricación incorrecta. 
El desgaste natural, el manejo inadecuado, el 
uso excesivo, la negligencia y la ejecución de 
modifi caciones sin nuestra autorización son 
causa de anulación de la garantía. Solo se 
reconocerán los derechos de garantía si se nos 
ha comunicado por escrito inmediatamente 
después de haber detectado la defi ciencia. 
Dichas piezas han de enviarse con los portes 
pagados. La pieza sustituida es de nuestra 
propiedad tras el envío de sustitución o tras 
realizar un abono en cuenta. 
6.2. Fuera del ámbito de aplicación de la ley 
austriaca de responsabilidad por productos 
defectuosos, nuestra responsabilidad se limita 
a la culpa intencional y la culpa muy grave. No 
se incluye la responsabilidad por culpa grave 
y leve, la indemnización por daños directos 
y daños patrimoniales, ahorros no logrados, 
pérdida de intereses y daños por reclamacio-
nes de terceros al comprador. Según el art. 12 
de la ley austriaca de responsabilidad por pro-
ductos defectuosos se excluyen los recursos a 
la empresa. 
6.3. Solo nos hacemos responsables de los 
contenidos propios del sitio web de nuestra 
tienda en línea. Aunque facilitamos el acceso 
mediante enlaces a otros sitios web, no nos 
hacemos responsables del contenido ajeno 
de dichos sitios. No tenemos la propiedad de 
los contenidos ajenos. En el momento en el 
que tengamos conocimiento de contenidos 
ilegales en sitios web externos, bloquearemos 
de inmediato el acceso a estas páginas. 
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7. Aceptación, reclamación de la entrega, 
devolución 
7.1. La mercancía adquirida a demanda debe 
aceptarse en un plazo de 12 meses a partir de 
la fecha del pedido. Si no se acepta en este 
plazo de tiempo, tenemos derecho a almace-
nar la mercancía lista para enviar por cuenta 
y riesgo del comprador y facturarla como si 
se hubiera entregado, incluyendo todos los 
costes derivados. En el caso de demora en la 
aceptación, transcurridos los doce meses an-
tes mencionados, tenemos derecho a desistir 
del contrato y a demandar al comprador una 
tasa de cancelación del 10 % sin perjuicio de 
otras reclamaciones. 
7.2. La mercancía pedida no podrá devolverse 
en ningún caso. Por dicho motivo no se acep-
tará ningún envío de devolución y se devolverá 
al comprador por su cuenta y riesgo. 

8. Derechos de propiedad intelectual, dise-
ños, muestras 
El comprador es responsable de que no se 
infrinjan los derechos de propiedad intelec-
tual de terceros, en especial los derechos 
de marcas, muestras, patentes y de autor, 
por sus especifi caciones o el uso de diseños, 
muestras y otras especifi caciones de ejecución 
puestos a nuestra disposición. El comprador 
está obligado a indemnizarnos por cualquier 
pérdida o reclamación que se derive. No nos 
responsabilizamos de la pérdida o el daño 
de los documentos que se hayan puesto a 
nuestra disposición. Solo se subscribirá un 
seguro si el comprador así lo solicita de forma 
expresa y a sus expensas. 

9. Protección de datos 
9.1. Nuestra "información sobre la protección 
de datos" ofrece a nuestros clientes más 
información acerca de: 
•  El tipo, el alcance y el objeto de la recopila-

ción, el procesamiento y el uso de los datos 
personales necesarios para la ejecución de 
pedidos y facturas;

• Su derecho de oposición a la creación y uso 
de un perfi l anónimo para publicidad y la 
adaptación de nuestra oferta a la demanda;

• La transmisión de datos a empresas contra-
tadas por nosotros y obligadas a observar 
las disposiciones legales de la protección 
de datos con el objeto y la duración de la 
verifi cación de la solvencia, así como el envío 
de la mercancía;

• El derecho a la información gratuita acerca 
de sus datos personales guardados;

• El derecho a la rectifi cación, la eliminación y 
el bloqueo de los datos personales guarda-
dos;

• Es necesaria la autorización del cliente para 
cualquier recopilación, procesamiento y uso 
de los datos personales derivados del punto 
1. El cliente tiene la posibilidad de conceder 
esta autorización antes de realizar el pedido. 
El cliente tiene el derecho de retirar en cual-
quier momento su autorización con efecto 
futuro (véase "Autorización conforme con el 
derecho de protección de datos").

10. Generalidades, lugar de ejecución, juris-
dicción, legislación aplicable 
10.1. La invalidez legal de una parte de estas 
condiciones de venta y suministro no afecta 
a la validez de las restantes disposiciones. Se 
aplica la versión de las condiciones generales 
de contratación vigente en el momento de la 
celebración del contrato.
10.2. El lugar de ejecución del suministro y el 
pago es únicamente A 5412 Puch en Hallein 
(Austria), a menos que en la confi rmación del 
contrato se indique lo contrario. 
10.3. Salzburgo es la única jurisdicción para 
cualquier disputa que se derive directa o 
indirectamente de este contrato.
10.4. Estas condiciones y los contratos 
celebrados según estas condiciones están 
sujetos al derecho austriaco, con la excepción 
de las normas de reenvío y la convención de 
las Naciones Unidas sobre los contratos de 
compraventa internacional (CISG). 
10.5. Los derechos preceptivos de los consumi-
dores según la ley de protección de consumi-
dores no quedan limitados por las condiciones 
antes mencionadas. 
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ÖSTERREICH
ALPEN-MAYKESTAG GmbH
Urstein Nord 67 | A-5412 Puch / Salzburg
Tel: +43 (0) 662 449 01-0
Fax: +43 (0) 662 449 01-110
Fax Export: +43 (0) 662 449 01-130
verkauf@a-mk.com
export@a-mk.com

DEUTSCHLAND
ALPEN-MAYKESTAG GmbH
Dechenstraße 15A | D-40878 Ratingen
Tel: +43 (0) 662 449 01-0
verkauf@a-mk.com

ITALIA
ALPEN-MAYKESTAG s.r.l.
Via Volontari Del Sangue 54 | I-20093 Cologno Monzese (MI)
Tel: +39 (02) 48 84 30 38
Fax: +39 (02) 45 70 14 19
info@a-mk.it

ČESKÁ REPUBLIKA 
ALPEN-MAYKESTAG s.r.o.
U Koruny 414 | CZ-50002 Hradec Králové
Tel. +420 495 58 23 22
Fax +420 495 58 23 25
info@a-mk.cz

MAGYARORSZÁG
ALPEN-MAYKESTAG Kft.
Gyár utca 5 | H-8500 Pápa
Tel. +36 (0) 89 51 15 15
Fax +36 (0) 89 51 15 16
info@a-mk.hu

www.alpen-drills.com
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